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YIIOTPEBJIEHME OJHOI'O ITAJEXKA B SBHAYEHWU IPYT'OI'O
B I'ATAY3CKOM A3BIKE
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20. yiizytin baslarinda baglayan Gagavuz Tiirkcesini bir yazi dili haline getirme
cabalari, bu yiizyilin ortalarinda kesin bir sonuca ulasnustir. Bugiinkii Gagavuz
Tiirkgesi, bir yandan tarihi Tiirk lehgelerine has arkaik ozellikler ve kelimelerin
kullanildig1, diger yandan tarihi ve sosyal sartlarin getirdigi fonetik, morfoloji ve
sentaks bakimindan Slav ve Romen dillerinin etkisi altinda varligini siirdiirmeye
calisan bir dildir.

Bazi tarihi ve cagdas Tiirk lehgelerinde goriilen durum eklerinin islev degisikligi
benzer sekilde Gagavuz Tiirkcesinde de vardir. Bu benzerligin kaynagi aym tarihi
koklere dayanmasi olmalidir. Fakat yabanct dillerin de bu durumda etkili oldugu
goriilmekte ve goz ardi edilmemektedir. Bilindigi gibi Gagavuzlarin bulunduklar:
yere gore bir veya birka¢ dil (Rusca, Bulgarca, Moldovanca/ Romence) dgrenmek
mecburiyetinde kalmalarit, soz konusu dillere has bazi ozellikleri, gerek eklerde
gerekse ciimle yapisinda Gagavuz Tiirkcesine aktarmalarina sebep olmustur.

*  Yrd. Dog. Dr., Uluslararasi Kibris Universitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Tiirk Dili ve Edebiyati Bsliimii Ogretim Uyesi,
nchirli@gmail.com
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Gagavuz Dilinde Tek Bir Ad Durum Ekinin Farkli Bir Kullanimi1

Gagavuz Tiirkcesinde bir durum ekinin baska bir durum ekinin yerine kullanildigi
50z konusudur. Dolayisiyla, bu calismada durum eklerinin birbiri yerine kullanimi
tespit edilmeye ve nedenleri aciklanmaya calisilacaktir. Tespit edilen ornekler Tiirkiye
Tiirkgesiyle karsilastirilacaktir.

Anahtar kelimeler Gagavuz, Gagavuz Tiirkgesi, durum eki
Abstract:

The first attempts to form an alphabet for Gagauz Turkish language which began
in the early years of twentieth century resulted in the creation of an appropriate
alphabet in the middle of the 20th century. Today, Gagauz Turkish is a language that
survives with the archaic features specific to old Turkish dialects under the phonetic,
morphologic and syntactic influence of Slav and Roman languages due to the social
and historical interactions.

Some function changes of state supplements that have been observed in many
other different Turkish accents are similar in Gaguz Turkish. The main reason
regarding this similarity is related to the same historical roots they have. However,
the influence of the foreign languages should not be ignored. Moreover, Gagau Turks
live in a geography that have to learn many different languages (Russian, Bulgarian,
Moldovan, and Romance) and this factor has created a situation in which they had to
borrow many state supplements and sentence structures from these languages and use
them in Gagauz Turkish.

In Gagauz Turkish state supplements can be used interchangeably with others so
that this study will examine and explore the state supplements and the reasons of their
use. The spotted example will be given comparing with equivalents from Turkey Turkish

Keywords: Gagauz, Gagauz Turkish, sate supplement, functions changes

[arays3ckuil si3bIK SIBJISIETCS. OfJHUM M3 CaMOCTOSITENIbHBIX SI3bIKOB
TIOPKCKOI1 ceMbH. [10 Hay4yHO# KaccuuKauyy raray3ckui si3blK HaXOAUTCS
B OT'Y3CKOI (B I0r0-3arojiHol) rpymnie BMecTe ¢ a3epOaiijpKaHCKUM, TyPELKUM
U TYPKMEHCKUM si3bIkamu. ['aray3ckuii s3bIK, B OCHOBHOM MNPUHAJIJIEXKUT
K $I3bIKaM TIOPKCKOWM CHCTEMbI, UCMBITAN CTOJIb 3HAUYMTEbHOE BIIMSHUE
CJIABSIHCKUX (PYCCKUI1, OOJrapCKuil) U PyMBIHCKOrO si3bIKa. B TeueHun Byx
BeKOB (10 KoHIa 90-x rogoB XX B.) raray3bl He MIMEJN KOHTAKTa C IPyTUMH
TIOPKCKMMHM HAapOJaMM, BCJEACTBUM 4YEro raray3ckuil si3blk Bce Oouee
cOnmmykaeTcsl ¢ OKPY>KaloUMMHU €ro HepOjICTBEHHbIMHU s3blkamMu. HecMoTps
Ha JJIUTENIbHOE TNpeObIBaHME CpPEld CIAaBSIHCKUX W POMAHCKHUX HApOJIOB,
raray3ckui si3bik coxpanuiics o XX B. (NMpaBia, ¢ PsifioM U3MEHEHUI B CBOEM
CTpOE), HECMOTPSI HA MAJIOYMCIIEHHOCTb €r0 HOCUTEJIeH.

OpHOM U3 IIaBHBIX NPUYMH COXPAHEHUs s3blKa SIBJSIETCS] KOMIIAKTHOCTh
3aceJieHus] raray3oB M o0pa3 >Ku3HW. ['aray3bl XXuam Mexjy coOoil JIpy>KHO,
CTPEMUJIACH OBITH OJIVKE IPYT K APYTY , CTAPAIMCh COXPAHUTB HAPOJ] B STHIYECKOM
yucToTe. [lpyroii NpuyMHON, CBS3aHHOW C NpedbIAyLLUCil, SIBJSIETCS SI3bIKOBAsS
npakTuka. ['aray3bl Mexy co60ii CTPEMUIIUCH 00IATHCS HA POJTHOM SI3bIKE.
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W3yueHne 3aKOHOMEPHOCTEN Npouecca BIUSHUS, a TaK>Ke Pe3y/bTaToB
BIIMSIHUST OFJHOTO $I3bIKAa HA JIPYrO¥, NMPHUBIIEKAET BCE OOJbIIE BHUMAHUS B
A3bIKO3HAHNN, COUMOJIOTNH, 3THOTpacnu. BivstHMe OfHOTO s3bIKa Ha Jpyron
OPEACTABNISIET COOOW pPEAbHbIA U OOBEKTUBHbBIA (PAKT MCTOPUYECKON WU
COBPEMEHHON JIEVICTBUTENLHOCTU. B MHpe O4eHb peflko MOKHO BCTPETHUTH
“UUCTBIA S3bIK~, KATOPbIA B KAKOW-TO CTENEHU HE WUCMbITAd Obl BIMSHUS
APYroro si3bIKa.

B nianHoOI1 padoTe peub noieT 00 OIHOCTOPOHHEM BIUSHUM OIHOT'O SI3bIKa
Ha JIPYroil HEPOJICTBEHHBIN SI3BIK, TTOCKOJILKY Taray3cKuil SIbIK He OKa3bIBAJI
BIIVISTHUS HA JIPYTHE S3bIKA. SI3bIKOBOE BIMSHIAE POMCXONIUT TIIABHBIM 00pa3oM
B pe3yJIbTaTe JUTUTEILHBIX HeTIOCPEJICTBEHHBIX KOHTAKTOB SI3bIKOB.

B paboTe ocTaHOBUIKMCH HA KATETOPUY MafiesKel B raray3CKoM si3bIke, T.K.
3Ta TeMa JI0 CUX Mop He ObLIa MPEAMETOM CIIeaIbHOro UcciefloBanus. Mexy
TeM, 3TOT BOMPOC TpedyeT OoJiee TyOOKoW pa3pabOTKU U MHTEPHpPETAIIHN.
M3BecTHO, YTO B TIOPKOJIOTMYECKON HAyKe HET €lle €MHCTBAa B3IJISIOB
MO0 MHOTMM BOMpPOCAaM paccMaTpuBaeMoi Tembl. B dacTHocTm, pa3nnyHoO
TPAKTOBAJICS W TIPOJIOJKAET TPAKTOBATHCS TIEPBBIN Majiek, HET EAUHHOTO
MHEHHSI O TPOUCXOXK/CHUN Psiia TIaIe>KHBIX (DOPM U T.JI.

KonuuecTBo nasieskeil B TIOPKCKUX SI3bIKAX HEOAMHAKOBO: B HEKOTOPBIX
U3 HUX HACUUTHIBAETCS IIECTh, B PYTUX - CEMb, 4 B TPEThUX - BOCeMb. TakK,
HampuMmep; B a3epOaiipKaHCKOM M TYPKMEHCKOM $I3bIKaX HMEETCS IIeCThb
Najie>keil: OCHOBHOM, POJUTENbHbIN, NaTebHbIA, BUHUTELHbI, MECTHBIA U
ucxomublii (mpammeB n CeBoptsn 1971: 43-48; CeiieroB 1999: 55-75). B
COBPEMEHHOM TYPELKOM SI3bIKE BOCEMb MAJIe>Kei: OCHOBHOM, POJUTENbHBI,
JATEJbHBIN , BAHUTENbHBINA , MECTHBIN , ICXO[IHBIN, TBAPUTEJIbHBIN, 9KBATUBHBIN
(Kopkmas 2003: 23-24, 267-324). O61umM Jiisi TFOPKCKUX SI3bIKOB SIBIISIETCS
LIECTh NAJEXKEN: OCHOBHOW, POJAWTEJbHBIN, [aTENbHbI, BUHWUTEIbHBIN,
MECTHbII M ucxoiHblil. B raraysckom s3bike JI.A. Ilokposckas (1997:
83-84) BbIIessleT 1IeCTh Majekeill: OCHOBHOW, POAUTEJbHbBINA, NAaTeJbHbIN,
BUHUTEJIBHBIN, MECTHBII ¥ MCXOIHbIA, a H. Vo3kan (1996: 121-125), neBsiTh
NaJIe>kKei: OCHOBHOW, POJIMTEJIbHBIN, JlaTeNIbHbINA, BUHUTEJbHbINA, MECTHBIN,
WCXO/IHbIN, TBAPUTEIIbHBIN, IKBATUBHBIN U HANPABUTELHbIN.

B nanHo#1 paboTe npuMepbl Ha raray3cKHi S13bIK B3sITbI M3 XY/10°KECTBEHHOM
JUTEPaTypPbl, MPOU3BE/ICHNH (POJBLKIIOPA, @ TAKXKE U3 MECTHBIX raser.

OcHoBHasl 1edb PabOThl 3aKJIIOYAETCS B WCCIEIOBAHUM TMajiexXel B
raray3ckoMm $i3blkeé M YNoTpeOJieHMe MX BMECTO ApPYroro majexa. JlanHas
paboTa, MOJHOCTBbIO HE pacKpbIBaeT YNOTpeOJieHWe W 3HAUeHUEe MaJieKei,
a faet ToJbKo opMmy aukca U UX ynoTpebiieHUue B 3HAYCHUU JIPYTUX
najiexeri. [IpuBeneHHble NpuUMepbl f[AaHbl B CPABHEHMM C COBPEMEHHBIM
JUTEPATYPHBIM TYPELKHUM SI3bIKOM, & IPUMEPHI, I7Ie €CTh BIMSHUE WM KaJlbKa
PYCCKOTO $13bIKa IaHbI C PYCCKUM MEPEBOJIOM.
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3ajaua pa®OThl ONpEAEIUTh Kakue MNajieXku YHNOTPeOJSIIoTCS BMECTO
APYTUX MaJieXKeil U BbIIBUTh, KOTOPbIH U3 HUX Yallle yNoTpedsieTcs B APYromM
3Ha4YeHUU. PaccMOTpEeHHbI HAMU MaTepras O3BOJISIET BBISIBUTH PA3HOBUHOCTD
yIOTpeOJIEHUs] OJHOTO TMajie’ka BMECTO JIPYroro B raray3ckoM si3bIKe.

HccnenoBanHblil MaTepuall TOKasal, 4YTO HE BCE MaJeXXu MOTYT
YIOTPEONIATHCS WM OYEHDb PENIKO YIIOTPEOIISIOTCS BMECTO IPYTHX Najiexkei. B
raray3ckoM $3bIKe €CTh HECKOJIBKO MPUYMH YIIOTPEOISHNS OTHOTO Majie>KHOTO
appukca B 3HAYEHUU IPYTOro, T.€. OpXaWyHasl, CUJIbHOE BIMSIHUE PYCCKOIO
s3bIKa U HEKOTOPBIE IPYrHe NPUUNHBI, KOTOPbIE CJI03KHO OOBSCHUTS.

3ameHa B s3bIK€ OfHUX Majiexkeil APYrMMH, Harmpumep, BUHHUTEIHLHOTO
Y POIUTENILHOIO OCHOBHBIM, 3aMEUYEHO KaK BHYTPHU OIHOTO $I3bIKa, TaK U B
MEKBSI3bIKOBOM IIJTaHE. DTO sIBJIEHUE HAOJIOAeTCsl YK€ B JIPEBHETIOPKCKUX
s3blkax. OfHAKO MajiekHasi CMHOHMMUSI B THOPKCKHMX $13bIKaX M3yueHa ciiado.
DTOMy BOMpPOCY TOCBAIIEHBI ML EIWHUYHbIE paboThl. Ha Matepuane
raray3ckoro si3bIka 3Ta TeMa XOTb ¥ Mallo, HO Obuta 3aTpoHyTa H. Mo3kaHom
(1996: 125-128). EcrecTBeHHO, Mbl HE TPETEHlyeM Ha TOJHOTY OCBELLECHUS
BoOMpoca. Mexjiy TeM 3TOT BOIPOC 3aCily>KMBAET CAMOIO CEPbE3HOTO BHUMAHUS
HE TOJIbKO B PAMKAX OT/IEJIbHBIX TIOPKCKUX SI3bIKOB, HO M B MEXKTIOPKCKOM IIJIaHE.

1. OcHoBHOI Najex U ero ynorpeojeHue B APyroM naaexke

OCHOBHOII Tajiek, B raray3ckoM si3bIke He MMeeT apprkca U SBISeTCS
OCHOBOI1 CKIIOHSieMOr0o nMeHu. VIMeHa CyIiecTBUTEIbHbIE B OCHOBHOM Tajieske
SIBIISTFOTCS CJIOBAPHOU (POPMOI UMEHU CYIIECTBUTEIHHOT0. OCHOBHON MajiesK
OTBEYaeT Ha BOMpockl kim? “kT0?”, ne? “uro?”: kedi “xouika”, coban “yebdan”,
iitiredici “yuurens”, komsu “cocen”, ev “nom”, okul “mkona”, kitap ‘“‘kaura”,
ekmek “xnet6”.

W3 nccrenoBanmst BBISIBWIN, YTO OCHOBHOM TaJIesK MOXKET YHOTPeOISAThCS
BMECTO POJIUTEJBLHOIO, UCXOIHOO M [ATENLHOrO MajiexKei. YnorpebaeHue
OCHOBHOT'O TIafiexka BMECTO MEePEUNCIICHHbBIX Majieskell He YacTO BCTpeYaeTCsl
B raray3ckoM si3bIKe.

eaz. ..da hep bakardi ikinci katta hayadin baginda acik penceredidn
institudun kapu oniine. (P. 68)

myp. O ikinci kattaki koridorun baginda bulunan acik pencereden
enstitiiniin kapisinin oniine hep bakardi.

2az. Ev yanindan bir kan izi kalmis. (GTG. 127)
myp. Evin yaninda bir kan izi kalmus.
YnorpebaeHne OCHOBHOTO Najieyka BMECTO NCXOJHOrO Majiexa:

eaz Kaar icindd mekledirdildr, koyardilar tiifek kilicinnan saman
adamnari saplasin. (I1. 47)
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myp. Kar icinde emekletiyorlardi, tiifegin kilictyla samandan (yapili)
adamlar1 soksun diye koyarlardi.

2. Ynorpeoienue OCHOBHOTO Majexka BMeCTO AATeTbHOr0 Majexa:
2az. Bin da — deer — onu satilik ¢ikardim. (BT. 97)

myp. Ben de onu satihi@a ¢ikardim, diyor.

2az. Bitmidz oyun girigmis. (GTG. 128)

myp. Bitmez oyuna girigmis.

PopurenbHbliil najieX U ero ynotpedJeHue B IPYroM najiexe

PopurenbHbIi najiesk BbIpaskaeT NPUHAJIESKHOCTH U OTBEYAeT Ha BOTIPOCHI
kimin? “xoro”, neyin? ‘“dero”. Addukc pomauTennLHOro maaexka HNMeeT
CTIeyIOIIe BapUaHThL: -1, -in, -un, -in (MOCJe WMEH CYIIECTBUTENbHBIX,
OKAHUMBAIOIIMUXCS HA COrJACHLIE), -nin, -nin, -nun, -nin (Mocjie  WMEH
CYWIECTBUTENbHbIX, OKAHUMBAIOUIMXCS HA TJIACHbIE), -an, -dn (1Mocje WMeH
CYIIECTBUTENILHBIX, OKAaHUMBAKOIIMXCA Ha -ak, -ek): cobamin, baalarin,
bobanin, derenin, usaan (usak), ekmddn (ekmek).

N3 HCCJIEIOBAHHOTI'O MaTepualia BbISIBUWINA, YTO pOHI/ITCJILHLIfI nmage>k He
yrIOTpe6JI$ICTC$[ BMECTO JApYyrux Ha)lexeﬁ, KpOME OCHOBHOI'O Majie>ka.

2az. Todur’un kiynaslandi surati, buruldu aazi, titiredi altinki dudaa. (I1. 140)
myp. Todur’un yiizii kaydi, agz1 buruldu, alt dudag: titredi.

2az. Oniinkii kapudan ¢ikt. (UT. 129)

myp. On kapidan ¢ikt1.

3. BuHTeNbHBIN NMAJEXK U €ro YNOTpedIeHue B APYroM majiexe

BunurtenbHblil najiexk 3TO OOBbIYHO MNajeK MPSMOro JONOJHEeHUs Mpu
nepexofHoM Tiarosie. CyIIEeCTBUTENIbHOE B BHHHUTEILHOM Tajieske Bcerjia
MOKa3bIBACT OMPENEIeHHOCTD, HanpuMep: kiyat okudum *“s mpoyes nucbeMo”,
suyu isittim ‘0 Harpen Bomy”. OHO He MOMKET yHnoTpeOssIThCsl B (hYHKIUH
CKa3yeMoro 1 COUYeTaeTCs C TMociiesioraMi. BUHUTEBHBIN Najiesk OTBevaeT Ha
BOMpockI kimi? “koro”, neyi? “4ro”. ApUKCbl BAHUTEIBHOIO Najieka UMEIOT
BapMaHTBL: -1, -i, -U, -ii (MOCJ€ WMEH CYIIECTBUTENbHBIX, OKAHIMBAIOIINXCS
Ha COrJacHble), -yi, -yi, -yu, -yii (TlOClie  WMEH CYIIEeCTBUTENbHBIX,
OKAHUMBAOIIMXCSl HA TJIacHbIe), -d, -d (MOCJie WMEH CYIECTBUTEIbHbIX
OKAHUYMBAIOIINXCS HA -ak, -ek): isi, yaamuru, kediyi, siiriiyii, ahmaa (ahmak),
esdd (esek).

B raray3ckom s3blke BUHMUTEJbHBIA NaJe’K yHNOTpeOJeTcs BMECTO
OCHOBHOI'O U [JaTEJbHOTO Majexkei. YNoTpeOJeHue BUHUTEIBHOrO Majeska
BMECTO OCHOBHOT'O MajIeKa:
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2az. Herkezi yapér isi kendi ellerinnén. (IT. 290)
myp. Herkes isini kendi elleriyle yapiyor.

YnorpebieHne BUHUTENBHOIO TMajeka BMECTO JIATeJNbHOrO Majexka
BCTpeYaeTCsl MpU riaroyiax aci- “jalet, pojalet” u iiiiret- “ucit, obugat, naugit”.
B coBpeMeHHOM JIMTEPAaTypHOM TYPEIKOM SI3bIKE 3TH JIBA TJIarojia TpeOyoT
OT yNpaBisieMOro WMeHrn O(OpPMIICHUS B JaTelbHOM majiexe. M3 Himke
NPUBEJCHHBIX MPUMEPOB BUJIHO, YTO MECTO JiaTesibHOro adpukca 3aHUMAET
ap(pUKC BUHUTEILHOTO. DTO, MO-BUIIMOMY , MOSKHO OO'BSICHUTH PE3yJIbTaTOM
BIIVSIHUSI CJIABSIHCKMX ~ $I3bIKOB, B KOTOPBIX OTH TJIATOJIbI  yTIPABISIOT
BUHUTEJIBHBIM TIafieXkoM: (pyc. pojaley menya “beni acl” wimm naugi menya
“beni 6gret”).

2az2. Onnar ilin soluk aldilar, sandilar ani sultan acidi onnari, ama derin
yanildilar. (JIN. 19)

myp. Onlar rahat bir nefes aldilar, sultanin onlara acidigini diisiindiiler,
fakat cok yanildilar.

pyc. OHM JIerKO B3[IOXHYJM W MOAYyMaJd, YTO CYJTaH MoKanea UX, HO
r1yO0KO OLIMONIUCH.

2az. Yanildik prost et, aci usaklarimizi hem bizi, taa cok izmetedecez
sana. (JIN. 19)

myp. Yanildik, af et, bize ve ¢cocuklarmmiza aci, sana daha cok hizmet
edecegiz.

pyc. IIpoctute, olMONCH, MOXKAJEHTE HAC 1 HAIMX fieTel, BaM OoJibLie
CITy>KUTb OyJIEM.

eaz. San acima ne kendini, ne beygirini. (GD. 104)
myp. Sen ne kendine ne de atina aci./ Sen ne kendine ne de atina acima.
pyc. Thl He 3Kajiell HU ceOsl HU JIOIA/S .

2az. Bu usaklarmi o iiretmis okumaa-yazmaa hem kausta ¢calmaa. (GD.
100)

myp. O bu ¢ocuklarmma okuma-yazmay1 ve kausta ¢calmay1 6gretmis.
pyc. [leTeil CBOMX HAY4WJ YATATh, IMCATh U UTPATh HA Kaylle.

eaz. Annagmigtt Tiirkiyd devletinnén tiretméé Bessarabiyali gagauzlarin
usaklarmn tiirk¢é, beni yollayiverdildr Bessarabiya’ya iiredeim gagauzlarin
usaklarim tiirk dilina. (JIA. 33)

myp. Bessarabyali Gagauzlarin cocuklarmma Tiirkce Ogretmek icin
Tiirkiye devletiyle anlagmisti, beni Bessarabya’ya Gagauzlarin ¢ocuklarma
Tiirk dilini 6gretmek icin (6greteyim diye) gdnderiverdiler.
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pyc. JloroBopmimch C TYypeUKUM TOCYJapCTBOM 00ydYaTb [JeTe
Beccapabckux raray3oB TypeLKOMY $I3bIKY, 1 MeHs1 OTripaBuiin B beccapabuio
00y4aThb IeTel raray3oB TypelKOMY SI3bIKY.

2az. Cocuk tiiireder Kizi, taa ne yapsin. (GD. 145)
myp. Oglan kiza daha ne yapacagini 6gretiyor.
pyc. [lapeHb yuuT gieBymIKY, TOMY UTO €i elle [eNaTh.

Bonpoc nereye? “kyna” Tak ke 6epeT adUKC BUHUTEILHOTO Majiexa:
nereyi? kimi? Hanpumep: nereyi gidersin? “Kyna upienib, nereye gidiyorsun” —
oray! giderim “Tyna upy, oraya gidiyorum”; nereyi koydun? “kKyna noctaBu,
nereye koydun” — buray: koydum ‘“crona noctasui, buraya koydum”.

13

B rarayskom si3bike, Hapeuusi buray: “cioma’, orayt “tyma’, oyani ‘B
Ty CTOpOHY”, buyant “B 3Ty CTOPOHY , OTBEUAOIIe HA BOMPOC Kyoa?, Kak
M BOMPOC, B OTJIMYME OT COBPEMEHHOr'O JMUTEPATYpPHOTO TYPEUKOro s3bIKa
YNPABJISIIOT BUHUTEJBbHBIM Maie’koM. A B COBPEMEHHOM JIUTEPATYyPHOM
TYPEeUKOM $I3bIKE€ 3TH Hapeuusi yNpaBisIOT JaTeNbHbIM MajiexkoM: buraya,
oraya, o yana, bu yana.

2ae. ...akli ermizdi, nereyi koydu anatar1. (I1. 57)
myp. Anahtar1 nereye koydugunu hatirlamazdi.
2ae. Oray1 kapardilar zapsiz hayvannari. (IT. 23)
myp. Oraya arsiz hayvanlar1 kapatirdilar.

2az. Bén yalniz girecim buray1. (JIN. 29)

myp. Ben buraya yalniz girecegim.

Hpyrue npumeps:

2az. Corbaci yikatmig usaa, giidirmis da oolu gibi bakmaa onu baglamig
¢ok sevineridk. (GD. 102)

myp. Ev sahibi cocugu yikatmig, giydirmis ve ¢ok sevinerek ona oglu
gibi bakmaya baslamais.

2az. Yalvarerim sizi, istddrseniz, olunuz benim karim. (I1, 63)
myp. Size yalvartyorum, isterseniz, benim esim olunuz.

2az. Bin bunu inanmérim, demis kiz. (GT. 243)

myp. Ben buna inanmiyorum, demis kiz.

eaz. Baktilar duvarda patretleri. (IT, 96)

myp. Duvardaki resimlere baktilar.

eae. ..razgelecimdir bu laaplari. (JIN, 23)

myp. Bu soyadlara rastlayacagimdir.

Tiirk Diinyast Dil ve Edebiyat Dergisi 30. Sayt ~ —
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4. [laTenbHbIV NMajieX U €ro ynoTpedaeHne B APYroM najexe

JlaTenbHbINNa/e K O3HAYae T HAMIPABJICHNE T KOHSUHBIN Y HK T/IBVKCHUST ,
a TakxKe MpeaMeT, Ha KOTOpPbI HampaBjeHo neficTBue. CHHKTaKCUYECKU
BbICTYNaeT B (pyHKUMU KOCBEHHOI'O JIOMOJIHEHUS U OOCTOSTENLCTBA. Takum
00pO30M, JIaTeNILHBIN Najiesk UMEET NBOMHYI0 (PYHKIMIO: TPOCTPAHCTBEHHYIO
U rpamMMatuyeckyro. bosee papeBHell SBiSIeTCSI, BO3MOXKHO, (DyHKUUS
npocTpaHcTBeHHasi. AQUKCh maTenbHOro mafexka -a, -d (moclie  UMEH
CYIIECTBUTEIHLHBIX , OKAHUMBAIOIINXCS HA COTJIACHBIE), -Vd, -Yd (TIocie WMeH
CYIIECTBUTEIILHBIX, OKAHUMBAIOIIMXCS HA TJIACHBIE): evd, panayira, kuzuya,
kopriiyd, pencereyd.

B raray3ckoM s3bIke, fAaTENbHbIA MAJeK YHOOTPEOISIeTCSl BMECTO
OCHOBHOI'O, POJUTENBbHOTO, BUHUTEJBHOTO, KCXOJHOTO U TBOPUTEILHOIO
nanexxei. [Ipumepsbl ynotpebiieHus JaTeIHLHOTO NMajeka BMECTO OCHOBHOTO U
POAMUTELHOIO BCTPEYAKOTCS OYEHb MaJlO, HAaNpUMED:

YHOTpe6.HeHI/Ie JaTCJIbHOIO najac>kKa BMECTO OCHOBHOI'O MaJac>Ka:

eae. ...esird diistli sade bir daulcu ¢ocucak, angisi biseyddn annamazdi.
(GL. 274)

myp. Sadece higbir seyden anlamayan bir davulcu cocuk (erkek ¢ocuk)
esir diistii.

2ae. .. tiitiina kokér icerdd. (I1. 154)

myp. Odada tiitiin kokuyor./ Oda tiitiin koruyor.

YnoTpebreHne aTebHOro Majieyka BMECTO POAMTEIBHOTO MajiesKa:
e2ae. Kimi geleciydi aklisina? (GTG. 128)

myp. Kimin aklina gelecekti?

pYyC. KOMY TpUILIIO ObI B FOJIOBY?

B panHOoM BbIIe TpuMepe Bompoc kimd? “komu?” B COBpeMEHHOM
TYPELKOM S$I3bIK€, YHNOTpeONssChb C IJarojioM aklina gel- “BCcOMUHATS,
NPUXOUTH B TONOBY” TpebyeT acprkca poguTenbHOro napeka: kimin aklina
gelmek. A B raray3ckom si3bIKe yrnoTpeOJsieHre BOpoca B JaTeILHOM Tajieske,
NO-BU/IIMOMY , BO3HHK B PE3yJIbTaTe KAJIbKUPOBAHUS C PYCCKOTO SI3bIKA.

YnorpebaeHue aTeIbLHOro najexka BMECTO BUHUTEJILHOTO NajiesKa:

W3 nccnenoBaHHOro MaTepuasia BbISIBJICHO, UTO YHOTPEOIeHUE JATeTbHOTO
najie>ka BMECTO BMHHUTENILHOTO, O60Jblie HaOIoIaeTCsl NpU YINOTpeOIeHn! C
rnarosiom diigiin- “mymath”’. B coBpeMeHHOM TypelKOM sI3bIKe riarod diisiin-
“mymaTh’”’, B OTJMYME OT raray3ckoro, Tpe0yeT BUHUTEIBHOrO MajieKa.

2ae. 1lkin neyi diisiindiim. (JIA. 23)

myp. 11k olarak (6nce) neyi diisiindiim.
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eae. Diistindrdi sa o diinddn beeri denizciyd, angist baaslamig Tonya’ya
kendi patredini. (I1. 66)

myp. O ise, diinden beri, Tonya’ya resmini veren denizciyi diisiiniirdii.
2az. Brak, diisiinmi buna. (IT. 265)

myp. Birak, diigslinme bunu.

2az. Diigiindiim sana. (I1, 118)

myp. Seni diislindiim.

eaz. ..beni yollayiverdildr Bessarabiya’ya liliredeim gagauzlarin
usaklarim tiirk diliné. (JIM. 33)

myp. Beni Gagauzlarin cocuklarina Tiirk dilini 6greteyim diye
Bessarabya’ya yollayiverdiler.

YnorpebaeHue gaTeabLHOro najiexka BMECTO UCXO[JHOTO Majiexa:

YnorpebiieHue JaTeJbHOrO Majieka BMECTO MCXOJHOro, Oosblie
HabJroaeTcsl mpu ynoTpebjeHuu ¢ rinarojamu bik- “HajgoecTh” U Op-
“nenoBath’. IIpumepbl ¢ raaronomM Op- TOXKE KaJbKUPOBaHUE C PYCCKOro
a3bIKa. B pycckoM si3bIke riiaros yesaoséamv TPEeOYeT NATENbHOTO Majeska,
T.e. Kyoa yeaosamv? — yeaosamv 6 100 “alnina Op-““, yesosamv 6 2yowi
“dudaklarina 6p-““. A B COBpeMEHHOM JINTEPATYPHOM TYPEIKOM SI3bIKE ITH JIBa
ryarosa, B OTJIMYME OT raray3ckoro, TpeoyroT adpuKca UCXOIHOTO Majiexa,
T.e. yesosamo 6 206 “alnindan Op-~, yesosamow 6 2yowt “dudagindan 6p”.

2ae. ...da tezdd bin biktim onnara buazimadak. (IT. 267)

myp. ...ve kisa bir siirede onlardan bogazima kadar biktim.
2az. Ben biktim ona. (M. 101)

myp. Ben ondan biktim.

2ae. Sarmagip ta optii klarnetciyi terli anmisia. (GTG. 127)
myp. Sarilip klarnetciyi terli alnindan optii.

2ae. Sarilip ona, tath 6ptii onu dudaklarma. (I1, 119)

myp. Ona sarilip, onu dudaklarmdan tath 6ptii.

2az. Gider insannar Bayir Oolu’nun ardina. (GT., 253)

myp. Insanlar Bayir Oglu’nun arkasmdan (pesinden) gidiyor.
eaz. Ne istiysen, dddu, onnara? (GD, 148)

myp. Dede, onlardan ne istiyorsun?

YnotpebiieHre aTeabHOTO Majieka BMECTO TBOPUTEJILHOTO TIajiesKa:

YHOTP€6JICHI/I€ JAaTCJIBHOTO IMa/ie’ka BMECTO TBOPUTCJIBHOTO, 4Yalle
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HaOJTIOIaeTCs IpU YIOTPEOJICHNH C TIaroiaMu evlen- “>keHuThes . B pycckom
SI3bIKE BONIPOC HA KOM deHumcA? TOCIOBHO NMEPEBOUTCS HA Taray3CKuil si3bIK,
Kak kime evlenmek, T.e. Ha kom xenuaca? “kime evlendin?” — na pyccroii
“rusa”. B cOBpeMEHHOM JUTEpPaTypHOM TYPELKOM $3bIKE ITOT IJaroj, B
OTIIMYME OT raray3ckoro, TpeOyeT TBapUTENbHBIN MaJIeX: Had KOM HeHUACA?
“kiminle evlendin?”.

2az2. Bin bu kiza evlenmaii isteerim. (GD. 108)
myp. Ben bu kizla evlenmek istiyorum.
pyc. 51 Xouy KeHUTHCsI HA ITOM IeBYIIKe.

2ae. Sin ona evlenidmiizsin — o topraktan yapili, - sén atestéin yapiliysin.
(GD. 106)

myp. Sen onunla evlenemezsin, (clinkii) o topraktan, sen (ise) atesten
yapilisin.

pYyc. Tbl HE MOXKEIIb >KCHUTHCA HaA Hell - OHA U3 3€MJIM, a Tbl U3 OI'HsA
COTBOPEH.

eae. ..kapér bir sultanin gozil kizin1 Giilaydinay1 da evlendirer Zaariya.
(GD, 110)

myp. Sultanin giizel kizin1 Giilaydina’y1 kagirir ve Zaari’yle evlendirir.

pyc. Kpajiet y cynraHa KpacuByo 104b ['HOJIbai/IbIH U €€ BbIJIaeT 3aMy3K
3a 3apwu.

pyrue npumepst:

eae. O giimniydi oriilii koftaya. (GT. 128)

myp. O islenmis hirkayla giyimliydi.

S. MecTHbIil aJexX U ero ynoTpedsieHue B APYroM najexe

MecTHbIl MajieXk BbIpaskaeT OTCYTCTBUE JIBUXKEHHUSI, MECTOHAX OXKICHUS
UM MecTOonpeObIBAHUSI NIPEIMETa U OTBEYaeT Ha BOMPOCHI kimdd? “y xoro”
neredd?, nddnda? “rne”. Addukcsl MecTHOTO majieska -da, -dd (mociie UMeH
CYLIECTBUTEIbHBIX, OKAHYMBAIOILMXCSI HA TJ1aCHbIE M 3BOHKME COTJIACHBIE),
-ta, -td (mocie WMEH CYUIeCTBUTENbHBIX, OKAaHUMBAIOIIMXCS Ha TIIyXue
coryacHble): kirda, deredd, uzakta, aacta, goktd.

B raray3ckoM si3bIke MECTHBII Nafex ynoTpebJisieTcsl BMECTO OCHOBHOIO,
MCXOJHOTO U TBapUTesbHOro najiexxeil. Hanpumep:

Ynorpe6iieHue MECTHOTO Majie’ka BMECTO OCHOBHOT'O MaJiesKa:
eaz. Cobannar kavalda c¢alarak kaldirérlar yola siirtiyti. (GTG. 127)

myp. CobaB maHHOM npuMmepe riarojibHOE CIIOBOCOYETAaHWE C MMEHEM
B MECTHOM Tajieke, MO-BUJIMMOMY, BO3HUK B Pe3yJIbTaTe KaJIbKUPOBAHHUS
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PYCCKOT'O IIarojibHOTO CJIOBOCOYETAaHWS C UMEHEM B TBOPUTEILHOM TaJIexke.
Kanpku “urparb Ha rutape”, “urpaThb Ha NUAHUHO . B raray3ckom si3bike
npejior Ha aobaBnsieTcsl K UMEHM Kak aduKe MecTHoro naaexa (-da) u
nepeBoAnTCsl Kak “gitarda calmak”, pianoda ¢almak”, a B coBpeMEHHOM
TYPELKOM $I3bIKE B 3TOM XK€ CJIOBOCOUETAHUM UMsI YITIOTPeOISIeTCs B OCHOBHOM
nanexe: “gitar calmak”, “piyano calmak”.

Ynorpe6iieHue MECTHOTO Majieska BMECTO UCXOHOTO MajiesKa:
2ae. Varakli pindi yolda gecér bir maginaya da gitti Tagkiitiyiind. (IT. 99)
myp. Varakli yoldan gecen arabaya bindi ve TagkOyii'ne gitti.
2ae. Sora o giidi onnari da gitti y1ikik duvarlar icindé sobasina dooru. (I1. 50)

myp. Sonra o onlari giydi ve yikik (yikilmig) duvarlarin icinden sobasina
dogru gitti.

YHOTpe6JIeHI/Ie MECTHOI'O Mmajic>ka BMECTO TBOPUTEJILHOI'O ITajie>Ka.:

2az. ..orast doluydu bagka kiiliddn gelmd, tiirlii rubalarda giimni,
kontsert¢ildrldn. (IT. 71)

myp. Orasi bagka kdyden gelen, degisik kiyafetlerle giyimli sanatgilarla
doluydu.

2az. Sin soldat rubasinda giimniydin... (GL, 64)
myp. Sén asker kiyafetiyle giyimliydin.
6. HcxomHbIN Najex M ero ynorpedjeHue B IpPyroM najexe

Hcxonublil majiesk B MPOTUBOMOJIOXHOCTD AATEILHOMY Maeky O3HayaeT
MpPeMET, OT KOTOPOTro MCXOJAUT JiBUMKeHue. Kak W faTesbHbIA, UCXOHBIN
najiesX TakXke WMeeT TPOCTPAHCTBEHHYI0 W TI'pPaMMaTUIEeCKyro (DYHKIWH.
Hcxonubiii majiesk OTBeYaeT Ha Bompochl kimddn? neddn? nereddn?.
Addukchl nucxogHoro Masiexka -dan, -ddn (ocine WMEH CYIIEeCTBUTENbHbIX,
OKAHUYMBAOIINXCS HA TJIACHLIE M 3BOHKUE COIJIACHBIE), -tan, -tdn (mocne
VMEH CYIIeCTBUTENIbHBIX, OKAaHUMBAIOLIMXCS Ha TIIYXWe COoryiacHble): yoldan,
gozddin, aactan, istdn.

YnorpebiieHrue UCXOIHOro Najjeyka BMECTO OCHOBHOIO Majiexka:
eaz. Yarum saattan kadar sora onu yetisti bir taliga. (GTG. 127)
myp. Yaklagik yarim saat sonra ona bir at arabasi ulagti.
YnotpebieHre UCXOIHOro Majieyka BMECTO MECTHOIO Majiexa:
eaz. Ev yamindan bir kan izi kalmis. (GTG. 127)

myp. Evin yaninda yalniz kan izi kalmis.

YHOTpe6JleHI/Ie MCXOAHOIO Mnajje>kKa BMECTO TBOPUTECJILHOI'O Majie>Ka:
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2az. Ureciin dolu giilden. (A. 62)

myp. Kalbin (gonliin) giille dolu.

2az. Kuyruumdan da iz brakérim. (B.14)

myp. Kuyrugumla da iz birakiyorum.

7. TBopuTeabHBIN NaIeX U €ro yHoTpedeHne B APYroM najexe

B Tiopkosiornyeckoi aureparype 3TOT Maje’K Ha3bIBAeTCsS MHOI/A
“UHCTPYMEHTAJILHBLIM, “OPYHBIM” WK “‘OpPYHO-COBMECTHbIM . B raray3zckom
s3bIke nocnenor-adpcukce npeacrasieH gopmamu -(y)lan, -(y)ldin, -(y)nan,
-(y)ndin: bicaklan, dislin, kannan, elinndn. Zuimba keskin bicaklan ayirardi eti

kemiklérdin. (JTA. 171)

B CcOBpeMEHHOM TYpELKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE 3TOT IOCIEJIOT
ObITyeT B BUE uU.te, -Ad, A€, OH BOCXOJUT TaKKe K CJIOBY Oupaer (bup-
Je-H), TIe Oup - YucauTesibHoe “ofuH”, -1a aduKc, 0Opa3yrouil I1arobl
OT UMeH, -H adPUKC JIeeNPUIACTUS; TAKUM 00pa3oM, MOCJIeNIOr Oup.aeH, 1o
mHenuto A.H. KoHoHOBa, nepBOHAYaILHO MOT UMETH 3HAYEHUE ‘‘COBMECTHO,
3aoiHO”. TIpoliecc MCUYe3HOBEHUSI HAYAILHOTO 6 COMPOBOXK/AETCS CIIOXKHBIM
NpoIEeCCOM (DOHETHUECKOI TPAaHC(OPMALMHU CIIOBA OUpAeH > OuaeH > ouie >
use (Kononos 1956: 314).

dopmMma -sa, -2a OblIa U3BECTHA yXKe B sI3bIKe TIOPKCKUX TeKcToB X-XIII
BB. 13 Boctrounoro Typkectrana. Ona ObITOBaja Ha Py C Oupne: uause
“pykoir”, kbtabiy oupae “medom” (llep6ak 1961: 89).

JI. A. TlokpoBckas oTMeyvaer, uto nocienor-agpguxc -(y)lan, -(y)ldn, -(y)
nan, -(y)ndn UCTOPUYECKN YTPATHI OOJIMK CAMOCTOSTEIHHOTO CJIOBA M CTal
MOTYMHSTHTCS. 3aKOHOM CHMHrapMoHM3Ma, Kak addukc. [lumercs cautHo
C TeM WMEHEeM CYIICCTBUTEJIbHbIM WM MECTOMMEHHEM, K KOTOpPOMY OH
OTHOCHTCS M UMEET CIISYIOIIE OCHOBHBIE 3HAUEHHUS: 1) COMPOBOIUTEIHHOCTS,
COBMECTHOCTb, obnafianue: Bdn komgularlan islid yaséérim. O izmey dokuz
kafaylanmug. 2) 3HaueHue opyauinHocTu: Bir dd dolér aulun ici karimcaylan.
O paraciklan da, mari kiz, bir diiiin yapalim. (Ilokposckas 1997: 167). B
raray3cKkoM $i3bIKe TIOCJIeJIOT U.ie OTCYTCTBYeT.

Takum o6pa3om, B raray3ckoM si3bike -(y)lan, -(y)ldn, -(y)nan, -(y)
ndn NpeBpaTUsICs B Mafe>KHbIl ap(PUKC U ero MOXKHO paccMaTpHUBaTh, Kak
TBOPUTEJBHBINA Najexx. O TpeBpalleHy HEeKOTOPbIX MOCIEIOroB-4acTull B
najie>kHplil apcpukc, Ha MaTepuarne y36ekckoro sizbika muuietT A.H. KoHoHoB.
OH OTMeYaeT, 4TO MOCTENEHHO YTPauuBasi CBOe epBOHAYATILHOE JIEKCUYECKOe
3HAaYEHUE, MOCIENOrU-4YaCTHLbI, 3TU HEKOT/Ia MOJHOIIEHHBIE CJIOBA, IEPEXOAIAT
B pa3psa najiexkHbIx adpgukcon (Kononon 1960: 9).

3aKOHOMEPHOCTH OBITOBaHMSI U PAa3BUTHUSI 3TOTO IOCJEJIOra B PasHbIX
A3bIKaX MMEIOT HEKOTOpble OOLe YepThl. B OHMX TIOPKCKMX $3bIKAaX OH
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MpeBpaTUICS B TafIe>KHbIN aUKC, B APYTUX OH MPOMOIKAET OCTABATHCS
MOCJIETIOTOM, @ B TPEThUX PACCMATPUBAETCS KaK Nocienor-apukc.

W3 mccnenoBaHHOro MaTepuaia BbBISBJICHHO, YTO B Taray3CKoM S3bIKe
nocnenor-apcpuxc -(y)lan, -(y)lin, -(y)nan, -(y)ndn mMoxetr ynoTpedasiTcs
BMECTO 3KBaTUBHOTrO acdukca -ca, -ce, -¢a, -ce.

2ae. Pazarlarda hem yortu giinnerindi o ¢ok kerd gidirdi, saatlan oturardi
orada, ...(IT. 61)

myp. O pazar ve bayram giinlerinde bir¢ok defa giderdi, orada saatlerce
otururdu.

PYyC.I0 BOCKPECHBIM U NPA3IHUYHbIM JIHSIM OH 4acTO XOAWJI (Tyjia), U TaM
JacaMu cujeln.

B nanHOM mpumepe 3TO ynorpebseHre MOXKHO OOBSICHUTh Pe3yJIbTaTOM
BJIMSIHUS PYCCKOTO $I3blKa, T.K. Tiaroia cudems “‘oturmak” ynpabinsieT
TBOPUTEJIbHBIM MAIE’KOM: Yacamu cudems. A B COBPEMEHHOM JIMTEPATyPHOM
TYpELOM $I3bIKe IJaron otur- “cufeTh’ TpeOyeT OT ynoTpedssieMOro UMEeHU
9KBaTHBHBIN appuKc: saatler-ce oturmak.

8. JkBaTMBHBIV NMaeX U €ro ynorpedeHne B PyroM namexe

Bnuskum Kk Koreropuu najexken sisasietcst adpukce -ca, -¢ce, -ca, -ce. B
raray3ckoM SI3bIKO3HAHMM TPHHSITO Ha3bIBaTh MPOAYKTUBHBIM acukcom
oOpaszosanus Hapeunit (ITokposckast 1997: 97) yolca, adamca, ayakga, adetgdi

uap.

PaccmarpuBaemblii adppukc ObITOBaN euie B SI3bIKE IPEBHETHOPKCKUX
MaMSTHUKOB, I7Ie OH YIOTPEOIISIICS, TaK K€ KaK U B COBPEMEHHBIX TIHOPKCKUX
A3bIKaX , B CPABHUTENILHO-YOI0ONTETEHOM 3HAYEHUH , BbIPasKasi TPENIEIbHOCTb,
NPUOJIMKEHHOCTD U T.JI.

Or1oT adppuUKe BCTpeyaeTcs U B JIPYTUX TIOPKCKUX si3bIKax. B raray3ckom
SI3BIKE C TIOMOIIBIO 3TOro adpukca o6pa3yroTCs Hapeurs crnocoda, MaHephl,
MepbL: rus¢a “no-pyccku’, saatlarca “vacamu”, yillarca “ropamu’, yolca “no
nopore” u T.i. [Io MHEHMIO TIOPKOJIOTOB, 06pa30oBaH 3TOT appuKkc OT cioBa
uae “‘mepa, Bpems”: giinlerce “uenbiMu fHsMu” , aylarca “mecsiuamu’” (KoHOHOB
1960: 282-284).

B raraysckom si3bike adpUKC -¢a MOXKET YKa3blBaTh Ha MPEAMET WM
SBJIEHNE, COOOpPa3HO C KOTOPBIM WIIM CIIeflys KOTOPOMY OCYILECTBIISIETCS
Kakoe-To jielicTBre. B Takux ciydasx aToT adpukc COOTBETCTBYET PYyCCKOMY
no. Hanpumep: Bu yolca giddrkan Ivan iner beygirdin... (GT, 257). bu yolca
“no 9TOM J0pOore, BAOJIb IOPOr”. A B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM TYPELOM
A3bIKE IJ1aron git- “uat’” TpeOyeT UCXOAHBIN NajieK, T.€. yoldan gitmek.

B npyrom npumepe addukc -ca, ynotpebnseTcsi B TBOPUTEILHOM
nafexe: Cikmis adam golmeked disari. (AS/BA, 492), 1.e. eviuen 6 uem?
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“BbIliesl (B OfHON) pyOailke”, Ha COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM TYyperoM
si3pIke “gomlekle ¢ikti”.

B 1ByX Bblllle JaHHBIX MPUMEPAaX MOXHO OTMETHUTDH BIMSIHUE PYCCKOTO
A3bIKa, T.K. aUKC -ca B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM TYPELOM SI3bIKE He
MMeeT 3HAYeHWi1, CYILECTBYIOIMX B raray3ckoM s3bIKe.

3akiouenue

B 3akmrouenuu ciefgyer eile pa3 OTMETUThb, YTO B raray3cKoM s3bIKe
copmmpoBaniachk onpejiesieHHas najie>kHasi popma. B raray3ckux yuyeOHUKax
U TpaMMaTHUKax BbIIENSIOT WIECTh NaJe’Keil: OCHOBHOW, POJUTEJbHBIN,
JaTeNbHbIN, BUHUTEILHbBIN, MECTHBI U MCXOMHBIN mafex. ClemyeT, OqHaKko
OTMETHUTb, YTO KPOME YKAa3aHHBIX IIECTH TMajieskKeil, B raray3CckoM sI3bIKe
(pakTryecKM chOPMUPOBAIICH EI1Ie JIBA MajieXka: TBOPUTENbHbIN (-(y)lan, -(y)
ldn, -(y)nan, -(y)ndn), KOTOpPbII Pa3BUICS M3 TIOCJIEIIOTa M HOBBII 9KBATUBHBIN
(-¢a, -ce, -ca, -ce). C yyeToM yKa3aHHbIX JBYX MOCJIeAHUX (popM oObluee
KOJINYECTBO MafIe>Keil B COBPEMEHHOM raray3ckoM $I3bIKE IOCTUTAeT BOCHMU:
OCHOBHO¥, POIUTENbHBINA, aTeNbHbIA, BUHUTEIbHbIN, MECTHbBII, UCXOJHbI,
TBOPUTEJIbHBIN U 3KBATUBHBIN MaJICK.

3aMeHa OfJHUX TafiesKeil IPYTIMHU, HAOJFOfIaIOCh YKe B IPeBHETIOPKCKIX
s3bIKax. OfHaKO, MOXXHO OTMETUTD, YTO MHOTME MAJIEXKU B Faray3CcKoM s3bIKe,
YHOTPEOJISIFOTCS. BMECTO APYrOro Majeska 13-3a CUJIbHOIO BJIMSIHUSI PYCCKOIO
s3blka. Mcxops u3 3Toro, B JaHHOW paboTe, BBISIBJICHO, YTO yNOTpeOJeHue
MECTHOI'O Majie>ka BMECTO BUHUTEJILHOIO U TBAPUTEJIBLHOIO, JATEILHOrO
najgexka BMECTO POAUTESILHOTO U TBAPUTENILHOTO, BUHUTENLHOTO Majieka
BMECTO JJATEJLHOIO B OCHOBHOM 3aBUCUT OT BIIMSIHUSL PYyCCKOIO SI3bIKA.
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